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В свое время образные метафорические обороты являлись характеристикой по преимуществу разговорной речи. Однако сегодняшняя действительность представляет собой противоположную картину - современные устойчивые выражения широко распространены не только в устной, но и в публицистической речи, что демонстрируют используемые нами материалы из французских СМИ и Интернет-источников.  
Наш анализ метафорических оборотов позволил выявить приоритетные сферы современной образности. Так, активно используются обороты, восходящие: к игровой (школьной) тематике, к сфере «ведения домашнего хозяйства», к мифологическим образам, к «религиозной» тематике, к «гастрономической» тематике, обороты, построенные на «музыкальных» образах, и, наконец, восходящие к «военной» тематике.
В настоящее время происходит активное семантическое развитие новых метафорических оборотов, их переосмысление и широкое использование в разнообразных контекстах. Нашей целью было проследить эти изменения как на материале лексикографических источников, так и на материале современных СМИ, что дает возможность выявить некоторые особенности их функционирования в современном языке. 
Для анализа мы выбрали несколько широко используемых оборотов, построенных на метафорическом переносе, относящихся к «гастрономической» (pédaler dans la choucroute), «военной» (rectifier le tir; avoir, être dans le collimateur) и «музыкальной» (mettre un bémol) тематике. 
Оборот pédaler dans la choucroute, толкуется в словаре «Dictionnaire des expressions et locutions» [Rey A., Chantreau S., 1997: 694] как «предпринимать тщетные усилия; тратить силы впустую». Выражение основано на образе плотной и вязкой среды, в которой трудно передвигаться, и варьируемым элементом оборота является обозначение этой «среды»: la choucroute, la cancoillotte, le couscous, la purée, la semoule, le yaourt, etc. Фиксируется и новое значение оборота «больше не властвовать над ситуацией» [https://dictionnaire.reverso.net]. Считается, что происхождение выражения связано с велосипедной гонкой Tour de France, но в дальнейшем оно стало использоваться и вне спортивной тематики со значением «быстро двигаться в никуда».  
Вариативность формы присуща большинству новых ФЕ, в частности, выражению mettre un bemol (букв.: «опустить ноту на полутон»). В современном переносном употреблении оборот mettre un bemol à qch используется со значением «смягчить» [Rey A., Chantreau S., 1997: 72] и встречается в многочисленных вариантах: mettre un sérieux / sacré bémol, apporter un bémol / quelques bémols, etc. Фразеологическое единство размывается, в связи с чем развиваются новые переносные значения ядерного слова. Так, существительное bémol в выражении il y a un bémol имеет значение «сложности», «проблемы», «несоответствия», «несогласия». А выражения un autre bémol exprimé - «есть и иное (противоположное) мнение» и deuxième bémol… - «есть еще одно (замечание, трудность, препятствие, несоответствие)…» становятся модными журналистскими клише.
Выражению rectifier le tir («изменить свое поведение для достижения большей результативности») [Rey A., Chantreau S., 1997: 869] также присуща вариативность формы. Существует, однако, и другая интерпретация оборота, где в значении оборота начинает главенствовать идея «исправления ошибки, оплошности».
Частотность употребления, широкое тиражирование и воспроизведение в СМИ приводит к потере яркости изначальной метафоры, положенной в основу оборотов. Так, выражение avoir, être dans le collimateur, имевшее изначально значение «внимательно наблюдать за кем-то с недоверием и враждебностью, быть готовым атаковать» [Gilbert P., 1980: 98] утратило изначально присущий ему оттенок агрессивности и враждебной настороженности. Усеченный вариант оборота - «dans le collimateur» - используется сейчас в абсолютно нейтральном значении «заниматься чем-то», «наблюдать за чем-то», «не терять что-то из вида».
В результате проведенного нами анализа были выявлены общие характерные черты исследуемого пласта фразеологизмов:
Во-первых, их семантическая нестабильность и диффузность, способность скрывать и выявлять разные смыслы и допускать множественность интерпретаций. 
Во-вторых, их формальная вариативность, т.е. разрушение связности элементов ФЕ, возможность их вычленения и замены на другие.
И, наконец, в-третьих, - это «потеря яркости» изначальной метафоры, положенной в их основу. 
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